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«ON-LINE BLENDED LEARNING» В ПРЕПОДАВАНИИ ТЕОРЕТИЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН ФИЛОЛОГИИ
Внедрение элементов «смешанного обучения он-лайн» в процессе преподавания лекционных курсов филологических дисциплин существенно отличается от такового в преподавании практики иностранного языка. Практический он-лайн курс (Cambridge Touchstone LMS) представляет собой предварительно разработанную систему упражнений, основанную на игровых методах представления информации (перестановка, перетаскивание, вычеркивание букв, слов и т.п) в сочетании с менее механистическими заданиями (ежедневник, форум, голосовые записи, создание статей в словаре) и предполагает повтор деятельности, которая практикуется с преподавателем в классе и при домашней работе. Идея внедрения «смешанного обучения» в преподавание лекционных курсов имеет ряд особенностей: виды работы преподавателя и студента не повторяются, а носят дополняющий, отчасти односторонний, характер.
Лекция ( конспект, выполнение задания он-лайн ( контроль выполнения. Главное преимущество такой системы – более прозрачный текущий контроль деятельности слушателей, возможность быстрой адаптации лекционного материала к особенностям аудитории.
Тем не менее, на сегодня в практике отечественного преподавания нет каких-либо общепринятых типовых заданий, которые облегчают и ускоряют процесс он-лайн взаимодействия преподавателя со студентом. С этой целью для студентов-лингвистов кафедры РИЯЛ НИТУ «МИСиС» на базе Google Sites были созданы персональные страницы, где размещена следующая информация:

Сайт преподавателя: Программа курса, разделы курса, календарный план лекций и контрольных мероприятий, принципы балльно-рейтинговой оценки, (затем и сама оценка), литература к курсу, раздел вопросов и ответов, объявлений и т.п.

Сайт студентов (разрабатывается студентами): дополнительная информация по изучаемым разделам дисциплины с указанием библиографических источников, обсуждение.

Практика применения сайтов показала, что сайт преподавателя активно использовался и существенно помогал в организации работы курса, сайт студентов при этом служил скорее формальным способом повысить оценку работы за семестр. В связи с этим, представляется возможным объединить два сайта в единый сайт дисциплины с двумя основными разделами «преподаватель - студент».
При этом раздел для студентов должен содержать четко сформулированные (желательно в содержащей коммуникативный вызов форме) задания и подразделы, которые стимулируют самостоятельную работу, например:
Самый трудный (запутанный/завальный) вопрос, Вопрос на засыпку от преподавателя, Видеоролик с лекцией стороннего исследователя по теме курса (создание к нему перевода/конспекта/аннотации). Каждый из таких разделов сопровождается дискуссионными комментариями, которые носят при внедрении обязательный характер (с учетом в баллах), а в перспективе перерастают в целенаправленную исследовательскую дискуссию, в которой выражается самостоятельная научная точка зрения каждого обучающегося.
Bogatikova Y.A.

On-Line Blended Learning In Teaching Theory Of Linguistics

On-line blended learning is being introduced in teaching theory of linguistics. The combination of lectures with on-line blended learning is quite different from the experience of practical language lessons supported by on-line systems like, for example, Cambridge Touchstone LMS. The article discusses practice and perspectives of creating personal teacher/student sites for current tasks, progress monitoring, as well as potential students’ creative research work.
О.В.Бокий, к.филол.н.,
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Использование международного экзамена по деловому английскому языку (BEC) как способ контроля и мотивации студентов –экономистов старших курсов.

Введение федеральных государственных образовательных стандартов высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) третьего поколения должно обеспечить переход к индивидуально ориентированному обучению студентов на основе реализации компетентностного подхода, направленного на результат. Компетентностный подход влечет за собой существенные изменения в определении целей образования, отборе содержания образования, ведет к изменениям в системе организации образовательного процесса, контроля и усвоения изучаемой дисциплины. Создаются благоприятные условия для академической мобильности студентов в международном масштабе, что предполагает повышение роли иностранных языков в учебном процессе, а также увеличение часов на изучение иностранного языка. Однако на практике происходит сокращение количества часов. До недавнего времени студенты СПбГЭУ изучали иностранный язык два раза в неделю в течение четырех лет. Согласно Федеральному государственному образовательному стандарту высшего профессионального образования нового поколения, иностранный язык входит в базовую часть гуманитарного, социального и экономического цикла учебных дисциплин .Количество часов, выделяемое на весь курс изучения иностранных языков сократилось вдвое, что составляет 3-4 часа в неделю в течение 2 лет. Кафедры иностранных языков СПбГЭУ попытались разрешить сложившуюся ситуацию и предложили продолжить обучение иностранным языкам в 5-7 семестрах. Даже в экономическом вузе далеко не все студенты готовы заниматься иностранным языком дополнительно. Поэтому количество студентов, изучающих иностранный язык после сдачи экзамена в конце 2го курса, результаты которого идут в диплом, стало ограниченным. Сегодня оно составляет 50% от общего количества студентов, изучающих иностранный язык на 2 курсе. Обучение на дополнительной образовательной программе осуществляется на 3-4 курсах и завершается дифференцированным зачетом. Отсутствие квалификационного экзамена в конце дополнительного курса обучения иностранному языку снижает мотивацию студентов. Решению проблемы заинтересованности и мотивации студентов старших курсов может стать сдача международного экзамена по деловому английскому языку (BEC). Международные экзамены становятся все более популярными среди изучающих английский язык. Одни сдают их для учебы или работы за рубежом, другие используют экзамен как стимул для изучения языка, третьим сертификат необходим для успешной карьеры в России. Ценность международных экзаменов заключается в том, что они подтверждают уровень языковой компетенции соискателей. Business English Certificates (BEC) оценивают уровень владения английским языком в деловом контексте. Эти тесты в большой степени отвечают как тематике и содержанию, так и характеру заданий учебных материалов, используемых в практике преподавания английского языка на кафедре английского языка СПбГЭУ. Поэтому эти тесты на разных уровнях можно использовать в качестве итогового контроля.

O.V.Bokiy

Using BEC as the means of control and motivation for undergraduates in the field of business.

The paper is based on the experience of using International Exams in teaching Business English at the university of economics in StPetersburg . International exams are becoming more and more popular. Passing exams successfully the students prove the level of their competence. These exams add motivation to their studies. Preparation for them is wholly integrated into the classroom studies they are involved in. It is based on the materials and textbooks used at the university. The exams provide final control which is missing in the curriculum. Starting with Intermediate level students manage to achieve Upper Intermediate or even Advanced.
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ДИСТАНЦИОННЫЙ КУРС VS ТРАДИЦИОННЫЙ УЧЕБНИК

Стремительное развитие информационных технологий неизбежно ведет к широкому использованию в процессе обучения иностранным языкам, и русскому как иностранному в частности, компьютерных интерактивных программ. Вместе с тем наблюдается как профессиональный скептицизм и психологическая неготовность к освоению новых форм обучения, так и увлеченность дистанционными формами, вера в их обучающий потенциал. Двойственное отношение к инновационным технологиям, на наш взгляд, объясняется прежде всего тем, что дихотомия дистанционный курс/традиционный учебник рассматривается в аспекте преимуществ, которые один из видов имеет перед другим, и практически никогда не ставится вопрос об их принципиальном сходстве, кардинальном различии и возможности взаимодополнения.

Цель данной работы заключается в том, чтобы на основе сопоставительного анализа дистанционного курса и традиционного учебника определить области их пересечения или абсолютного тождества, точки кардинальных расхождений и, соответственно, обозначить сферы взаимодополняемости.
Сопоставительный анализ может проводиться на разных уровнях: 1) абстрактном и 2) конкретном. Абстрактный уровень предполагает выбор в качестве объектов сопоставления типизированных конструктов, обобщающих наиболее существенные черты исследуемых объектов. На конкретном уровне объектами сравнения являются дистанционные курсы и традиционные учебники, которые непосредственно используются в учебном процессе.
Осуществить корректный сопоставительный анализ на конкретном уровне достаточно сложно, так как для получения достоверных результатов сравниваемые объекты должны отвечать определенным требованиям, обеспечивающим чистоту сравнительного анализа. В частности, дистанционный курс и традиционный учебник должны быть ориентированы на определенный контингент учащихся с одинаковым уровнем владения языком, на формирование однотипных навыков и умений, иметь сопоставимый содержательный объем и т.д. Очевидно, что в настоящее время найти объекты сравнения, удовлетворяющие данным требования, достаточно сложно. Следовательно, сравнение необходимо проводить на абстрактном уровне, что имеет свои положительные черты, так как позволяет более широко взглянуть на возможности дистанционного и традиционного курсов. Для иллюстрации тех или иных положений можно использовать примеры из конкретных курсов по обучению языку специальности иностранных учащихся (например, из дистанционного курса «Русский язык в профессиональной сфере»).

Важным при проведении сравнительного анализа является выбор основания сравнения и аспекта. В данной работе сопоставление проводится в двух аспектах: структурном и функциональном. Структурный аспект предполагает сравнение принципов организации и представления учебного материала, при функциональном рассмотрении в фокусе внимания оказывается непосредственно сам процесс обучения языку.

Проведенный сопоставительный анализ позволяет говорить об определенном структурном изоморфизме дистанционного курса и традиционного учебника, проявляющегося в содержательной организации учебного материала. Расхождения имеют количественный характер или относиться к выбору форм представления знаний. Что касается функционального аспекта, то здесь наблюдаются кардинальные различия, связанные как непосредственно с организацией общения преподаватель- учащийся, так и собственно способами и формами овладения учебным материалом.

L.B. Volkova

Distance vs Traditional Learning

We define the main principles according to which distance and traditional learning can be compared and carry out such comparison. As a result we observe that there is much similarity between these two learning systems at a structural level, however, at a functional level there are fundamental differences.
O. Larouk
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Цифровые инструменты (мультимедиа) в преподавании поиск многоязычной информации: CASE филологических дисциплин


Филология также интересуют проблемы знакомства, локализации и редактирование текстов; это проблема нахождения документальной информации, которая может быть решена с помощью цифровых инструментов и поисковые системы. Это очень важно различать синтаксис запроса из базы данных, с помощью ключевых слов, филологического само содержание. Фердинанд де Соссюр видит промежуточный шаг между грамматикой и сравнительной грамматики в науке о языке фактов: "наука построена на основе фактов языка прошла через три этапа еще не зная, что его реальная цель (...) грамматики (.. ..) только дать правила различать правильные формы неправильной формы. Затем появились филология (...), которые, прежде всего, безопасный, интерпретировать, комментировать тексты ... »[ Saussure, 1915]. Таким образом, комментарии В настоящее время дайвинга в базе данных и веб-страниц для индексации электронных документов или текстов.
Целью веб-портал и многоязычных баз данных является связующим звеном между текстовой информации (корпус) и вопрос о том, кто должен приводить пользователя на выбор несколько текстов в корпусе в профессиональной communication.The базы данных филологических принимает новый поисковик предлагает новые и мощные возможности поиска режиме полного текста или фразы поиска (в кавычках), близость поиск, нечеткий поиск, и т.д. Поиск может быть ограничен многие возможности по записи. Имея возможность ограничить поиск по году или временных диапазонов, а также языком записей (для многоязычных языке). Все критерии могут быть объединены в истории исследований в целях создания сложных запросов, чтобы найти документы для подбора или печати или экспорта. Например, база данных Классическая библиография (DCB) была создана Американская ассоциация филологических в 1989 году <http://anphil.org/contenus/dcb-database-classical-bibliography>. Есть целый ряд метаданных поиск по: - Автор (современный или фактического), название, дату Полный текст Древние авторы, темы, классификация, Publisher, номер серии, журнал-и т.д.
Тренинг для доступа к многоязычной информации требует компьютерной грамотности и мультимедийные средства, с одной стороны, документальные фильмы и методологии (целостного и процедуры), чтобы найти соответствующую информацию к другу. Некоторые исследователи в области компьютерной филологических и библиотекари начали отражения от характера информации, через понятие "информационная грамотность" или "Обучение" в течение многих лет 90, но они не считаются важным компонентом в информационном процессе, что многоязычие несет Интернет, что переводить понятия и анализ лингвистических понятий. Из нашего опыта преподавания в течение 20 лет в области компьютерных наук применительно к лингвистике и поиска информации в базе данных филологический, приоритетным подходом было бы начать модернизацию навыки работы на компьютере (услуги Интернет, базы данных и т.д.). Подготовки кадров и технического перевода и многоязычной В целях выявления, обнаружения, анализа и использования филологические тексты возвращаются в Интернете и документов баз данных.


Чтобы развивать навыки информационного доступа к многоязычной информации, вы должны овладеть предыдущим предпосылкой перед изучением методологии в филологической поиска дополнены языковые знания, связанные с практикой изменения формулировки запросов. Было бы необходимо различать информационной грамотности от методологии навыков на основе цифрового документального фильма о использовании компьютера и владение языком специализированных языков (сложность, двусмысленность, многозначность и контекстуальность текстов).


Действительно, естественный язык является носителем двусмысленности, и это необходимо для создания "Филологические нормализованы" для облегчения доступа к документу. Однако, если человек движется к логике пользователя, минимальные знания обработки текстовой информации должно облегчить поиск информации. Это задача примирения, которая уменьшает выраженность синтаксис нормализации с целью улучшения связи.


В заключение, в рамках методики обучения документального языков и многоязычные базы данных с учетом филологии литературы должен включать условие модули для вычислительной техники, лингвистики (синтаксис и семантику) и заканчивая специализированными перевода.
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DIGITAL TOOLS (MULTIMEDIA) IN THE TEACHING OF MULTILINGUAL INFORMATION RETRIEVAL: CASE OF PHILOLOGICAL DISCIPLINES
Philology is also interested in problems of dating, localization and editing texts; it is a problem of finding documentary information that can be solved using digital tools and search engines. It is very important to distinguish the query syntax of a database, via the keywords, of the philological content itself. Ferdinand de Saussure sees an intermediate step between grammar and comparative grammar in the science of language facts: "The science is built around the facts of language has gone through three phases before knowing what his real purpose (...). The grammar (... ) is only to give rules to distinguish the correct forms of incorrect forms. Then appeared philology ( ...) which is above all secure, interpret, comment on the texts...” [Saussure, 1915]. So the comments are now diving by the database and the web for indexing digital documents or texts.
The aim of the portal web and multilingual databases is a link between textual information (corpus) and a question of who should lead the user to a selection of some texts in the corpus in professional communication.The database philological adopts a new search engine offers new and powerful search capabilities mode full text or search phrases (in quotation marks), proximity search, fuzzy search, etc. The search can be limited to lot of possibility by the record. With the ability to restrict the search by year or time ranges as well as language records (for multilingual language). All criteria can be combined in a history of research in order to build complex searches to find the documents for the selection or print or export. For example, the Database of Classical Bibliography (DCB) was created by the American Philological Association in 1989 <http://anphil.org/contenus/dcb-database-classical-bibliography>. There are a number of metadata searches by:- Author (Modern or actual), Title, Date, Full text, Ancient authors, Subjects, Classification, Publisher, Number of Series, Journal-, etc.
Alpha

Training for access to multilingual information requires computer literacy and multimedia tools on the one hand, documentaries and methodologies (holistic and procedures) to find relevant information to other. Some researchers in computer philological and librarians have launched a reflection on the nature of information, via the concept of "information literacy" or "information training" for years 90, but they have not considered an essential component in the informational process that multilingualism carried by the web, that of translating the concepts and the analysis of linguistic concepts. From our experience of teaching for 20 years in the field of computer science applied to linguistics and information retrieval in philological database, the priority approach would be to start upgrading computer skills ( services Internet, database, etc..) training and technical translation and multilingual in order to identify, locate, analyze and use philological texts returned by the web and document databases.


To cultivate the skills of informational access to multilingual information, you must master the previous pre-requisite before learning methodology in the philological search supplemented by linguistic knowledge relating to the practice of reformulating queries. It would be necessary to distinguish information literacy from the methodology skills based digital documentary about the uses of computer and language proficiency of specialized languages (complexity, ambiguity, polysemy and contextuality of texts).

Indeed, natural language is the bearer of ambiguity and it is necessary to create “Philological normalized” to facilitate access to the document. However, if one moves to the logic of the user, a minimum knowledge of processing textual information should facilitate the search for information. It is the task of mediation that reduces the severity of syntax normalization in order to better communication.
In conclusion, within the framework of the training techniques of documentary languages and the multilingual database taking into account the philology literature must include the prerequisite modules for computing, linguistics (syntax and semantics) and ending with the specialized translation.
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МУЛЬТИМЕДИЙНАЯ КУЛЬТУРНАЯ РЕИНТЕРПРЕТАЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Развитие новых технологий передачи знаний и информации влияет на систему образования, вызывая значительные изменения в методах обучения. Быстрое развитие компьютерных телекоммуникационных и информационных систем, средств мультимедиа также привело к появлению новых педагогических технологий.

Участие в ХL Международной филологической конференции СПбГУ 14-19 марта 2011г. в секции «Мультимедийные средства в преподавании филологических дисциплин», которой руководит Ирина Владимировна Панасюк, стало для меня огромным позитивный толчком для профессионального роста и того, как можно использовать мультимедийные средства. [1, Максимова, 2012]

Презентационные работы студентов собираются и систематизируются силами студентов Института зарубежной филологии и регионоведения СВФУ – членов научного кружка «Мир зарубежной литературы», который посещает 24 студента. Кружок начал свою работу 5 февраля 2010 г.
Главным мероприятием, организацией которого занимается кружок, является Неделя зарубежной литературы «Молодежь и классическая литература» с 2009 по 2012. Новым мероприятием недели 2011 стало проведение Международного научного семинара «Философия души и наследие: от античности к современности» по междисциплинарным гуманитарным исследованиям СВФУ с участием доктора филологии Орлина Стефанова (София, Болгария).

В процессе оценивания презентационных работ, стали привлекать внимания работы, где было больше исследования самого текста. Появились те, кто мог и хотел попробовать себя в этом деле. Всем студентам было предложено:
1. Выбрать художественное произведение. Текст должен быть небольшим и лаконичным, удобным для прочтения. Текст не сокращается, не интерпретируется, должен быть в авторской версии;

2. Найти соответствующие канве повествования изображения в Интернете или же самим нарисовать сюжеты;

3. Подобрать музыкальное сопровождение;

4. Отобрать в критической литературе материал по творчеству автора, основным вехам жизненного пути;

5. Подготовить высказывания, цитаты, крылатые выражения автора;

6. Найти по возможности оригинал произведения, тот язык, который использовал автор.

7. Приступить к работе в программе Power Point, Windows Movie Maker, Adobe Premiere.

Современные исследователи указывают на необходимость популяризации культурного наследия с помощью новых массовых и популярных жанров, отвечающих современным требованиям, где визуальная сторона несет такой же важный смысл, что и сам текст. В качестве подобного средства может быть использован т. н. «адаптивный перевод» или культурная реинтерпретация. Главная цель проекта: популяризация произведения путем использования комиксов как наиболее массового и доступного жанра современного искусства.
Сохраняется основная сюжетная линия и система персонажей. Подобная современная интерпретация мотивов, ориентирована на то, чтобы вызвать интерес и сопереживание у читателей (особенно молодежи, которой чужда в наше время жажда чтения) к прочтению различной учебной литературы. Главная задача проекта - сделать процесс обучения интересным и познавательным в одно и то же время.
Разработан проект комикса - «адаптивного перевода» или культурной реинтерпретации по басне Федра «Лиса и Ворон» Местниковой Ньугруйааной, студенткой 3 курса ПО-10-302 ИЗФиР, СВФУ.

Таким образом, использование информационно-технических средств в процессе обучения благотворно влияет на усвоение материала. Занятия, проводимые с использованием мультимедиа-проектора, в силу своей наглядности, красочности и простоты, приносят наибольший эффект, который достигается повышенным психоэмоциональным фоном студентов при восприятии учебного материала. Оно формирует интерес к предмету и способствует развитию творческих способностей.
Литература:
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Multimedia cultural reinterpretation of fiction

The main objective of the project "Comic based on the fables of Phaedrus" is to promote reading
 among the students. The Foreign Literature Club of M. K. Ammosov North-Eastern Federal University is engaged in further development of this project. In future we plan to expand the project/
И.В.Панасюк, к.филол.н.,
Санкт-Петербургский государственный
университет ( Россия)

ПРЕПОДАВАНИЕ АУДИРОВАНИЯ В МУЛЬТИМЕДИЙНОЙ ЛИНГАФОННОЙ ЛАБОРАТОРИИ SANAKO
В настоящее время преподавание аудирования, направленное на развитие навыков восприятия и понимания аутентичной речи на изучаемом иностранном языке является неотъемлемой частью комплексной подготовки студентов-филологов. На кафедре английской филологии и лингвокультурологии разработан специальный курс аудирования, реализация которого осуществляется в мультимедийных лингафонных лабораториях SANAKO (Финляндия). Этот курс изучается студентами бакалавриата в течение трех семестров (1-П курсы).

Использование возможностей этих лингафонных лабораторий позволяет осуществлять тренировку слухового восприятия речи в разных режимах: аудирование с целью восприятия основного смысла при однократном предъявлении слухового материала, а также аудирование с целью восприятия более детализированной информации, что требует повторного прослушивания. В рамках данного курса студентам предлагается выполнение разнообразных заданий на основе работы со специально подбираемыми преподавателем аудио и видео материалами как во время аудиторных занятий, так и самостоятельно при выполнении домашних заданий. Аудиоматериалы подбираются из архивов передач радиоканала 4 и телеканала 4 Британской радио и телевещательной корпорации (БиБиСи), характеризующихся достаточно высоким уровнем языковой культуры, а также используются другие программы, имеющиеся в свободном доступе в интернете.

В основе разработанного курса аудирования лежат следующие принципы: во-первых, тематическая сопряженность и лексическая общность с материалом занятий по другим аспектам изучения языка, в первую очередь, разговорной практики, письма и чтения; во-вторых, насыщенность материала, предъявляемого для аудирования, интересной для студенческой аудитории и познавательной информацией; в-третьих, доступность и приемлемость материала с точки зрения речевых особенностей говорящих. В структуре реализации самого курса аудирования неукоснительно соблюдается принцип цикличности – вначале материал вводится в аудитории преподавателем, после чего студенты выполняют домашнее задание, а затем на занятии производится анализ результатов самостоятельной работы. Необходимо отметить, что домашние задания студенты выполняют индивидуально на своих компьютерах и отсылают их на проверку преподавателю. Задания составляются преподавателем и направляются студентам по электронной почте. Анализ выполнения заданий позволяет преподавателю выявить специфические трудности понимания у конкретных студентов и дать им соответствующие рекомендации.

I.V.Panasyuk

Teaching Listening Comprehension in the Multimedia Language Laboratory SANAKO

The paper is devoted to the analysis of methods used in teaching listening comprehension in the multimedia language laboratory SANAKO. The course of listening comprehension is taught in the English Department of the Faculty of Philology at St Petersburg State University for three consecutive terms to the students of the 1st and 2nd years. Emphasis is made on the selection of authentic audio and video materials available in the BBC archives and other sources on the internet based on several criteria, namely, lexical and semantic complexity, cultural and educational value and speech characteristics of the speakers.
М. В. Попова, к. филол. н.,
Санкт-Петербургский государственный
Университет (Россия)

Образосодержащая ИНФОрмация в дистанционном обучении: наиболее интересное для западных и восточных коллег и проблема цензуры в совместном интерактивном проекте.
В актуальном сегодня интерактивном совместном проекте с расчетом на долевые инвестиции как из ФРГ, так и из Восточной Сибири, с целью заинтересовать и тех и других, на первый план для демонстрации образосодержащих электронных ресурсов в присутственной face-to-face- фазе работы по методике Blended Learning целесообразно выдвинуть проблематику, наиболее интересную для коллег с запада и с востока. Это - информация кросскультурного порядка, подача которой особенно часто требует цензуры, а, следовательно, и участия в проекте представителей смежных с филологией областей: не только специалистов не только из сферы компьютерных и IТ-технологий, но и этнографов, востоковедов, религиоведов, социологов, психологов, культурологов, политологов и так далее, причем, как со стороны преподавателей иностранного языка, так и носителей языка. Судя по обилию имеющегося у нас текстового материала для фонетического озвучивания на различных диалектах немецкого языка ( 800 страниц учебного пособия ) и для креативного и эвристического осмысления образов ( более 1000 слайдов в 2стах электронных презентаций с вопросами типа мыслительных задач), требуется очень существенная помощь коллег из смежных областей, задача которых в конечном счете – дать свои профессиональные заключения по поводу тех или иных подцензурных информационных блоков, которые могли бы служить обоснованием их использования и трактовок преподавателями в учебном процессе. Просто отбросить чуть ли ни треть имеющихся материалов означало бы выхолостить и обеднить учебно-методический комплекс для молодых ученых и лишиться той самой информации, которая вызывает особенно интересные дискуссии, что и является целью работающих по коммуникативной методике с расчетом на приобретение иноязычных коммуникативных навыков и компетенций. Для иллюстрации вышесказанного вниманию коллег будут предложены слайды для дискуссий по следующим темам: Богатства Запада и Востока / Факультет богословия / ФРГ - страна всех религий и конфессий / Ислам, буддизм, иудаизм в Германии / Холакост продолжается? / Глобализация и терроризм / Гендерные проблемы /. Мы никогда не указывали в своих предложениях к международному совместному научному проекту на необходимость привлечения коллег телевизионщиков, предпочитая оставаться в интерактивной тени. Размышляя о возможных формах сотрудничества с представителями телевидения, мы хотели бы особо остановиться на форме реалити-шоу именно с участием молодежи и для пользы молодежи. Для снятия языкового и психологического барьера молодых ученых особенно важна. например, проблема защиты дипломных работ и диссертаций с установленным ритуалом, который может транслироваться скрытой камерой по официальной договоренности с вузами Германии в рамках совместного проекта. Если подумать, то для каждой проблемной ситуации реалити-шоу может быть полезно, но для этого коллегам с телевидения нужно внимательно ознакомиться с содержанием нашего коммуникативного учебного пособия (есть русская его версия) и разработать возможные целесообразные сценарии. Формы аудиторной работы продуманы: интерактивная доска, шнур, преподаватель на заднем плане, важны голос и креатив преподавателя, его способность разговорить группу, используя методы активизация памяти и разработанные им электронные ресурсы для развития креативных и эвристических способностей обучаемых.
M.V. Popova, Cand.Phil.Sci.,
The St.-Petersburg state
University (Russia)

IMAGES IN face-to-face phase by Blended Learning:
the most interesting for western and east colleagues
and a censorship problem
in the joint interactive project actual today.
In the interactive joint project counting upon share investments both from Germany and from the Eastern Siberia, just electronic image resources containing crosscultural informations are to be put forward for demonstration. There are a lot of information blocks requiring censorship, but also very essential help of colleagues from the adjacent areas which problem finally to draw the professional conclusions concerning to keep images of interest, being frust-export. Otherwise hardly third of available materials would mean simply to reject, to emasculate and to impoverish our methodical complex for young scientists and to lose that information which causes especially interesting discussions by communicative technique. Slides for discussions on following themes will be offered attention of colleagues to illustrate the aforesaid: Riches of the West and the East / Divinity Faculty / Germany - the country of all religions and faiths / Islam, Buddhism, Judaism in Germany / Holakost proceeds? / Globalisation and terrorism / Gender problems/. Reflecting on possible forms of co-operation with representatives of TV, we would like to stop especially on the form of reality-show with participation of youth and for advantage of youth. For removal of a language and psychological barrier of young scientists it is especially important. For example, a problem of protection of degree works and dissertations with the established ritual.
М.К. Попова, д. филол. н., 
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ПРОВЕРКА ЗНАНИЙ СТУДЕНТОВ ПО ИСТОРИИ ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ПРИ ПОМОЩИ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ПЛАТФОРМЫ MOODLE
Одной из проблем преподавания истории зарубежной литературы в современных условиях является организация проверки усвоения студентами учебного материала. Эта проблема усугубляется тем, что историко-литературный материал в силу его специфики нелегко поддается формализации. С нашей точки зрения, существенную помощь преподавателю могут оказать возможности платформы Moodle, которая позволяет проводить on-line и off-line тестирование с использованием вопросов разных типов, нацеленных на проверку усвоения разных аспектов изученной темы.
Так, после изучения темы «Английский романтизм» студентам может быть предложено тестирование, включающее следующие задания, представленные здесь по принципу нарастания сложности:

1.Задания, требующие краткого ответа, например, «Кто написал поэму “Гяур”?» Студенты должны набрать в открывающемся окошке фамилию автора. В формулировке вопроса необходимо оговорить, что в ответе нужно дать только фамилию автора.

2. Задания, требующие числового ответа, например, «В каком столетии происходят события, описанные в романе В. Скотта “Айвенго”? Ответ дайте числительным в виде арабской цифры».
3. Задание «на упорядочивание с перетаскиванием», например, вопрос на проверку знания текста романа В. Скотта «Айвенго» «Разместите имена персонажей романа "Айвенго" в последовательности их появления в главах 1, 31,32». Далее в окошках в произвольном порядке даны имена «Ульрика, Седрик Сакс, Ревекка, Айвенго, Черный рыцарь».

4. «Перетаскивание в текст». На экране предложение «К шотландскому циклу относятся романы В. Скотта …, к средневековому циклу – романы …, к циклу, посвященному английской революции 17 века – роман … В местах, обозначенных многоточием, на экране находятся пробелы, в которые нужно перенести заглавия соответствующих романов, перечисленные ниже.

5. Задание «на соответствие», на тему, например, «Романтический герой в поэме Байрона “Корсар”». На экране слева появляются цитаты из поэмы: «Кто, одинок, /Стоит меж скал и смотрит на восток», «Он с юных лет уж презирал людей» и др. Напротив каждой цитаты в окошке можно выбрать одну из характеристик романтического героя, воплощенную в приведенной цитате. Первой цитате должно соответствовать слово «одиночество», второй – фраза «конфликт с обществом».
6. Задание «на соответствие с перетаскиванием», например: «Выберите цитаты из “Айвенго”, подтверждающие характеристики нормандцев, которые В. Скотт дает в книге “История Шотландии. Дедушкины рассказы”». Слева на экране размещаются краткие цитаты из «Дедушкиных рассказов» - «Они принесли с собой умение строить из камня большие и прекрасные дворцы и церкви... [а также крепости]», «...нормандцы были редкостными храбрецами...». Правее – окна, в которые нужно перетащить цитаты из романа, данные справа, причем их количество превышает количество цитат в левом столбце.

7. Задание на «множественный выбор». Студентам предлагается вопрос, требующий развернутого ответа, и варианты ответов. Например, вопрос: «Какие из приведенных цитат из романа "Айвенго" воссоздают местный колорит?» сопровождается уточнением «Выберите один или несколько ответов», за которым следует список их вариантов.
M.K. Popova, PhD,

Voronezh State
University (Russian Federation)
TESTING STUDENTS’ KNOWLEDGE IN THE HISTORY OF ENGLISH LITERATURE WITH THE HELP OF MOODLE PLATFORM

Testing students’ knowledge in literature is one of the most challenging issues of contemporary university teaching, partly due to the fact that to squeeze literary material into formal patterns it is not easy. Moodle platform is of great help as it provides possibilities of testing student on- and off-line using different types of questions in order to find out different aspects of students’ knowledge.
В. Б. Ребиков к. филол. н.,

К. А. Филиппов, д. филол. н. 
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ЭЛЕМЕНТЫ ДИСТАНТНОГО ОБУЧЕНИЯ В СИСТЕМЕ MOODLE (НА ПРИМЕРЕ ДВУХ КУРСОВ КАФЕДРЫ НЕМЕЦКОЙ ФИЛОЛОГИИ СПБГУ).
В настоящее время происходят серьезные изменения во всей системе обучения, в том числе и в отдельных его аспектах. Мобильность системы современного высшего образования проявляется в частности в том, что наши студенты имеют возможность полного или частичного обучения в иностранных университетах, не прерывая при этом обучение в СПбГУ. Частое отсутствие студентов на практических занятиях по овладению иностранным языком или при овладении теоретическим материалом приводит к изменениям в графике обучения, пропуску занятий и как следствие к отработке пропущенного материала или даже перенесению срока сдачи сессии. Современные компьютерные технологии дают возможность компенсировать временное отсутствие студентов в группе и участвовать на занятиях «на расстоянии». В этом случае студенты точно знают, какой материал проходят в данное время другие участники группы, они могут выполнять практические задания, знакомиться с конспектами лекций, задавать вопросы преподавателю, выполнять контрольные работы и многое другое.

На кафедре немецкой филологии филологического факультета СПбГУ полтора года функционирует учебная платформа moodle, возможностями которой пользуются несколько теоретических и практических курсов. Для демонстрации возможностей дистантного обучения в системе moodle мы воспользуемся примерами двух курсов, реализуемых в настоящее время на кафедре немецкой филологии. Это, во-первых, касается практического преподавания немецкого языка, как третьего иностранного и, во-вторых, спецсеминара по подготовке выпускных квалификационных работ бакалавриата (ВКР).

V. B. Rebikov, K. A. Filippov

ELEMENTS OF MOODLE DISTANCE TEACHING SYSTEM (TWO COURSES OF OF THE DEPARTAMENT OF GERMAN PHYLOLOGY OF ST. PETERSBURG STATE UNIVERSITY)

Modern educational system is undergoing serious changes because of high educational mobility of students. Their participation in exchange programmes causes prolonged gaps in foreign language classes attendance. “Distance learning programmes” allow students to participate in educational process when studying abroad, fulfil all tasks, communicate with their teachers, write all tests on time, etc. The department of German phylology has been managing educational platform Moodle for more than a year. Two distance courses will be demonstrated as examples of distance teaching: a practical course of German as third foreign language, and a workshop for BA graduation projects.

Т.Ю.Репина

Санкт-Петербургский государственный
университет (Россия)

Опыт самостоятельного создания
электронных образовательных ресурсов

В постоянно меняющихся условиях обучения часто возникает необходимость адаптировать имеющиеся учебные пособия к конкретным условиям обучения и образовательным потребностям учащихся. Такая потребность возникает, если
— выделенное в учебном плане количество часов не соответствует количеству часов, заложенному авторами УМК на его освоение;
— задания в УМК рассчитаны на работу под руководством преподавателя, а требуются варианты для самостоятельной работы с возможностью самопроверки и самооценки;

— формат подачи и отработки учебного материала однообразен и предсказуем и уже не мотивирует учащихся;

— наблюдается заметная асимметрия в развитии навыков и умений учащихся, а значит необходимо дополнять УМК соответствующими заданиями;

— требуется адаптация одного УМК для работы в группах с разным уровнем языкового владения;

— тематика модулей не совпадает с профессиональными компетенциями учащихся и т.д.

Современный учебный мультимедиа комплекс представляет собой интерактивный текстовый (или даже гипертекстовый) материал, дополненный видео- и аудиоматериалами и представленный в электронном виде. Для достижения максимального эффекта обучения необходимо задействовать все возможные каналы восприятия учебной информации. Представление материала в различных форматах учитывает ведущие сенсорные модальности обучаемого: для аудиалов важен звук, для визуалов – видеоизображение или картинка, для кинестетиков – мышечная активность. Не следует полностью отказываться от печатных материалов, так как для некоторых учащихся привычна именно такая форма подачи материала. Однако многие учащиеся из последней группы склонны перейти на электронные варианты представления текста при условии, что они могут использовать сенсорный экран и функции редактирования и вставок собственных комментариев и символов «от руки» в учебный текст или упражнение. Важно помнить, что никто, кроме преподавателя, не сможет провести целенаправленный и качественный отбор ЭОР, исходя из дидактических задач и методических принципов.

Когда преподавателю иностранных языков требуется разработать собственные учебные и методические материалы, на помощь приходят современные компьютерные технологии. С их помощью можно создавать самые разнообразные учебные задания и упражнения, контрольно-измерительные материалы, организовывать проектную работу, делать совместные презентации, проводить анкетирование, составлять общие тексты, вести собственную веб-страницу, блог или даже дистанционный курс.
Для выполнения подобной задачи применяются компьютерные программы общего назначения и специализированные образовательные электронные ресурсы и библиотеки данных, работа с большинством из которых не требует навыков программирования, т.е. они - user-friendly. Более того, многие из них не являются коммерческими продуктами, а значит, бесплатны или условно бесплатны.
Ресурсы для самостоятельной подготовки компьютерных материалов по иностранным языкам можно условно разделить на следующие типы:

— программы общего назначения
· программы, входящие в офисные пакеты,
· прикладные программы к Интернет браузерам,
· программы по созданию веб-сайтов и блогов,

· средства электронной коммуникации,
— инструменты, входящие в системы поддержки образования,
— универсальные образовательные программные средства;
— специализированные программы, предназначенные для создания учебных материалов по иностранному языку;

— электронные лабораторные практикумы и тренажерные комплексы;

— электронные учебники и справочники на гипертекстовой основе.

Далее предлагается система классификации ЭОР и примеры их создания и использования в курсе английского языка.

Аннотация
Repina,T. Experience of Electronic Educational Resources Creation.

Using multimedia and computer technologies in teaching ESL proves that language course materials can become better suited for accomplishing modern educational tasks and particular needs of students. Teachers nowadays are expected to have experience with the Internet and computers, to employ related electronic resources and software and find efficient ways to apply them to teaching English. Here we present a variety of available, and often free, electronic tools, software and sites that can be used in ESL instruction.
Н.А.Степанова,к.х.н.
Санкт- Петербургский государственный
Технологический институт( Россия)
МИНИКОНФЕРЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ
Проведение мультимедийных мини-конференций повышает интерес к изучению предмета и способствует развитию всех основных навыков владения языком (Reading,Writing,Speaking and Listening),представляет возможности для раскрытия творческих и когнитивных способностей студентов, приобретению навыков по поиску и отбору материала, планированию последовательности и структуры его изложения.
Мини-конференции оказываются эффективными как при обучении общему английскому, так и профессионально-ориентированному языку.
Несмотря на то, что многие студенты имеют опыт представления презентаций, полученный в школе, преподавателю следует акцентировать внимание студентов на основных правилах представления информации в форме презентации.

Стоит обратить внимание учащихся.что именно плохо подготовленное начало выступления вызывает наибольшие трудности и снижает общее впечатление от представляемого материала, таким образом заслуживает наиболее тщательной подготовки. Важным моментом является также знание аудитории. Если дело идет о микро-конференции в своей группе, студенты должны ориентироваться на уровень знания языка своими товарищами и при употреблении незнакомых слов или сложных терминов давать их определения или даже указывать на их русские эквиваленты. Поскольку презентация предполагает устное выступление, подобного рода задания не только развивают речевые навыки владения языком, но и коммуникационные навыки общего характера. При представлении презентации необходимо установить контакт с аудиторией, добиться ее внимания. Четкое продуманное изложение и собственная заинтересованность в представляемом материале помогают в достижении нужного эффекта. Презентация должна быть информативной и интересной. В результате презентации слушатели должны узнать что-то новое, то что раньше им было неизвестно.
Хорошо структурированная мультимедийная презентация воспринимается легче. Такая структура позволяет аудитории следить за ходом презентации

Материал презентации должен быть хорошо проработан и его надо рассказывать, а не зачитывать, на слайдах должны быть представлены только основные моменты. Важно также следить за выразительностью голоса, а не монотонно проговаривать весь текст на одной ноте, неизбежно вызовет потерю интереса у аудитории.
Студенческие микро-конференции должны заканчиваться дискуссией, целью которой является определение наиболее удачно сделанных презентаций как по форме представленного материала, так и по содержанию. Критериями оценки являются владение языком, новизна материала, его познавательная значимость для аудитории, стиль и логика изложения.

Проведение микро-конференций требует активного участия преподавателя не только на стадии проведения конференции, но и на стадии ее подготовки при выборе темы, при просмотре представляемого материала и рекомендациям по улучшению его изложения.
N.A.Stepanova. Mini-conferences in the process of teaching English in non-profile higher educational establishments.
Carrying out multimedia mini-conferences in the student groups increases motivation to study the language and activates development of all the basic skills (Reading, Writing,
Speaking and Listening).Preparing of multi-media presentations by students facilitates the development of their cognitive and self-dependent work abilities as well as communicative skills. Mini-conferences may be used as an effective tool both at teaching General English and ESP.
